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34 H opoloyia Tng E.E. oto IN'eviké AoyioTiipio Tou Kpdrtoug:
ETTIKOIVWVIAKOI OTOXOI KOl OPOAOYIKEG ETTIAOYEG

AyyeAikn KapaoTtépyiou
NEPIAHWYH

X1a mAaiola NG E.E. ka1 Tng ouvexolg avamrtuéng tng Koivwviag tng MAnpogopiag, n dlayAwaaoikr
TuTTOTTOINON Kal diIEBvoTroinon Twv evvoiwv kabioTaral avaykaia. H véa opoAoyia onuartodoTei ek véou
v €N Twv EUPWTIOIKWY YAWOOWYV, WOTE aAUTEG va  avTaTTOKPIBoUv OTIG emTayéG €vog

TTOAUTTOANITIGHIKOU Kal TTOAUYAwooikoU EupwTraikoU trepIBAAAOVTOG.

O EMnvik6g Anuéoiog Topéag euTTAEKETOI AVATIOPEUKTA OTIG OpaaTnPIdTNTEG TG Eupwtrdikig
Koivotntag. Kar™ éuoio 1po1o, n AiglBuvaon lMpoypappatioyol kai EAéyxwv - Mevikd AoyioTrpio Tou
Kpdrtoug, pe avrtikeipevo Tn S1ac@AAIon TNg TAPNONG TWV aPXWV TNG XPNOTAG ONUOCIOVOMIKAG
dlayeipiong Twv €BVIKWVY Kal KOIVOTIKWV TTépwv TTou diatiBevTtal yia Tnv uAotroinon Tpagewv oTo
mAaiolo AlopBpwTikwyv Tapeiwv / Tapeio Zuvoxng, emnpeddetal amd TG €kAOTOTE aAAAYEG TTOU
onuarodotolv TNV Eupwtrn. Zuvemwg, ol apuddiol Qopeig TPETEl va gival o€ BE€an va SIaTUTTWVOUV
Béoeig Kal aTOYEIG XWPIG YAWOOIKG euTrodia Adyw Bavoug EAAEIWNG TTONITIOUIKAG / YAWOOOAOYIKAG
1ooduvapiag. H Tapoloa avakoivwaon TrpaypateleTal TIG TTPOOTTABEIEG TNG UTTNPETIAG yia uIoBETnon Kal
evapuoévion TG opoAoyiag TTou XpnolgoTrolgiTal amé Ta épyava Tng E.E., 6TTwg Kal Tig TTpooTrdbeieg
KaBIEpWONG KATTOIWV OpwV TTou Ba BIEUKOAUVOUV TO £pyo TNG Kal Ba KOTOOTAGOUV CaQEig TIg BE0EIg TNG
EANGBag oToug EupwTtraioug etaipoug TngG. Mapouoidder emmiong TpoBAnuaTioyous TTou GTITovTal TNG
YAWOOIKAG 0opBdTNTAg Kal OIKOVOMIag Kal TnG opoAoyikAg apeBaidtnrag, OTTwg OIEPEUVWVTAI Kal

TIPOKUTITOUV Péoa atTd SiyAwooa CWHOTA KEINEVWV.

E.U. terminology in the State General Accounting Office of Greece:

communicative objectives and terminological choices

Aggeliki Karastergiou
ABSTRACT

In the context of the E.U. and the ongoing development of the Information Society, interlingual
standardization and internationalization of concepts have become imperative. The new terms signal
once again the evolution of European languages that have to live up to the expectations of a

multicultural and multilingual European environment.

The Greek Public Sector is inevitably involved in the European Community activities. Likewise, the
Planning and Audits Directorate - State General Accounting Office, which pursues sound financial
management of the national and community resources allocated to the E.U. Structural Funds /

Cohesion Fund, is affected by the changes taking place in the European framework. Consequently, the
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competent bodies thereof should be able to express their views without any barriers posed by the lack
of cultural and /or linguistic equivalence. This paper presents the efforts made by our Service to adopt
and harmonize the terminology used by the E.U. Institutions as well as those aiming to establish some
terms that would facilitate its work and make clear its positions towards the European partners.
Furthermore, it sets out some considerations regarding the linguistic correctness / economy and

terminological uncertainty, as examined in bilingual corpora.

0 EIZArQrH

210 TTAQicIO pIog TTPOCTIABeIag TTPOooEyyiong Twy e€eAifewv ammd TTAeupds TTONITIOTIKAG
TTOAUPOP@Iag Kal TTOAUYAwOOiag, n YAWOOIKA TIpocapuoyr amoTeAei OoTOXO Kal Tou
Anuociou Topéa. H A51 wg AiglBuvon n otmroia — €KTOG TwV GAAWV - CUYKEVTPWVEI Kal
emegepyddeTal OToIXEIA KAl TTANPOQOpPIEG TTOU agopoUv Tnv €yKpIon, TrapakoAoudnon,
dlaxeipion, ulotroinon, agloAdynon Kal €AEyXO TwV ETTIXEIPNOIOKWY TTPOYPAUUATWY TToU
ouyxpnuatodoTouvtal atmd Ta AlapBpwTikd Tapeia Tng EupwTraikig Evwong kai 1o Tapeio
Juvoxne, PBpioketal ge ouvexr kai dueon OiGdpacn / cuvepyacia pe TNV EupwTraikn
EmitpotA. Qg ek ToUTOU, YivovTal TTpOOTIABEIES YIa UIOBETNON KAl EVOPPOVION TNG 0poAoyiag
TTOU XpnaolgoTroigital amd 1a 6pyava TG E.E., 6TTwg kal TpooTrdbeieg kabiépwaong KATToIwY

6pwv TTou Ba e€ac@aAicouv TNV €TTIBUUNTA KAl ATTOTEAETUATIKA YAWOTIKR ETTIKOIVWVIA.

H kaBnuepivr ‘cuvdialayry e €UPWTTAIKA KEIPEVA, YEYOVOG TTOU KAT OUJia OUVETTAYETAI
Tévwaon TG TPOcBacng OTo €UpWTTAiKO OUVAMIKO, £xel avadeifel pia geipd YAWCOIKWY
TTPORANUATICUWY TTOU agopoUlV GPOUG Ol OTToIoI EVIACOOVTAl OTO TTAQicIo Tou EupwtraikoU
TEPIBAAOVTOG, TwV EMITAYWV auTOU Kal TG oUyXpovng YAWOOIKAG TIPAyUOTIKOTNTAG.
216X0G HOG N TTPOAYWYI TNG ATTOTEAECHATIKOTEPNG XPHONG TWV TTANPOYOPIWY Tou dnudaiou

TopéQ.
1 O OPOX ‘EAEXox’

Ta Baoikdtepo onpeio TTpoRANUATIONOU aTToTEAEI 0 6pOg ‘EAgyX0g’. To pwTnua TTou TIBETAI
gival €av n petd@pacn / amdédoan Tou 6pou auToU aTToTeAEl BEUa TTOMITIOTIKAG 1] YAWOOIKAG
TTpocappoyng. EkTiyolue o1 givalr pdAAov 10 deUTEPO Kal OTI O EKACTOTE PETAPPOACTAG Eival
€KEIVOG TTOU KaAEgiTal KABE Popda va KAvel TNV KOAUTEPN OPOAOYIKK) €TTIAOYT], KOBWGS 0 ‘€Aeyx0g’

oav dpacTnpidTnTa €mMBAAAEl TNV €vepynTIK TTPOoEyyion Twv egeAifewv. H eAAnvIkA
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YAWOOoQ, TTOU OTnV TIEPITITWON QUTH OTToTeAEl Kal Tnv yAwooa-Bdon (base 13 matrix
language), omodeikvUeTal ‘Un €MAPKAG va KaAUwel auté TTou n ayyAikn amodidel pe 4
O10pOoPETIKOUG O6poug. [Mio ouykekpiyéva, o Opog ‘éEAeyxog’ avTioToixei oTa ayyAiké
iIcoduvapa ‘audit’, ‘control’, ‘check’ kai ‘testing’. Ti onuaivouv 6pwg o1 épol auToi Kal TTola

gival n owaoTh amédoaon / avTioToiXion KABe popd;

Oa ptTopoUcapEe va EeKIVAOOUPE €XOVTAG WG ONUEI0 avagopdg autd TTou ‘TTapadociakd’
KOAUTITEl O ‘BnUOOIOVOHIKOG €AeyXog’. MpdkeiTal yia Tov EAeyxo Twv dnuociwy datravwy,
ATol Tov €Aeyx0 TNG VOUIUOTNTAG Kal Kavovikotntag autwv (legality and regularity of
expenditure) [N.2362/1995 mepi Anuoaciou AoyioTikoU, EAéyxou Twv Aatravwy Tou Kpdtoug
Kal dAAeg diatdgeig]. H opBn, TavToTe KOTG TN yvwpn TG YTNpeoiag pag, amodoon eival
‘financial control of expenditure’ i} ‘financial check of expenditure’. Qatéco éAeyxo
autoU TOU TUTTOU OdlevepyoUv POVO OUYKEKPIPEVEG YTINPETIEG TOU YTTOUPYEIOU, Ol OTTOIEG
ovopdlovtal Ymnpeaieg Anpoaoiovouikou EAEyxou (YAE) kai Baoel Twv avwTtépw Ba TTpéTrel
va atrodidovtal wg ‘Financial Control Services’ kai 6x1 wg ‘Fiscal Audit Offices’. MNMpog
ETMiPPWON Twv avwTépw TrapaTifetar o opioudg Tou ‘Financial control’: o1 TTAcupég Tou
€0WTEPIKOU (BI0IKNTIKOU) €AEyXOUu TTOU a@OpoUV C€ XPNUATOOIKOVOUIKG Béupara kai atnv
olkovopiky amédoon [[Awocdpio Anuociovopikwv Opwv, Movdda EmoTtnuovikng

Tekunpiwong kar Avaiuong, Ymoupyeio Oikovopiag kai OIKOVOUIKWYV].

ATTO TNV AAAN TTAEUPA, Pe TN BECTTION TWV CUYXPNUATOBOTOUNEVWY £pYWV EICAXON £vag vEOg
TUTTOG €AEyXOU, BACEI TwV KOIVOTIKWY ATTAITACEWY, TTOU TTAEOV ETTIKEVIPWVETAI o€ OUO
TTAPAPETPOUG, ATOI OTNV ETTAANBEUCN TNG ATTOTEAECUATIKOTNTAG TWV CUCTNUATWY JIaXEipIoNg
Kal eAEéyxou (TTou EQpapuOlouV Ol POPEIG TTOU GUPHETEXOUV OTIG EUPWTTAIKEG XPNUATOBOTHOEIG
yla TV UAoTToinon TWV TTPOYPAUMATWY) KAl OTNV ETTIAEKTIKA €TTAARBguan, Bdoel avdAuong
KIvoUvou, Twv ONAWOCEWV OaTTavwv TTOU TTPAYHOTOTTOIOUVTAl OTA QVTIOTOIXO ETTITTEDA.
BA&tToupe AoImmv OTI TO €UPOG TOU €AEyXOU TTOIKIAAEL, £T01 £TTETAN OTI AAAGLEI KAl N 0poAoyia.
H petdppaon armaitei €dw Tov O6po ‘audit’ kal O ‘control’ kaBioTWVTAg €101 COQEG OTI
TIPOKEITAI yIa OIAPOPETIKO TUTTO €AEYXOU TTOU, AV KOI OUVETTAYETAI MEPIKN ETTIKAAUWYN
KaBNKOVTWY WE TOV AUIYWG ONUOCIOVOUIKO £AEyXO TTOU TTPOOVOQEPONKE, TTEPIEXEl KAl
CUUTTANPWHATIKEG TTAPAUETPOUG. 2TO ONpEio auTtd Ba TTpéTrel va avagepBei 0TI o 6pog ‘audit’
oTTOITEl, BACEI TWV OIKEIWV KOIVOTIKWY KAVOVIOUWY, AEITOUPYIKA aveéapTtnaia Tou eAeykTr /
€AEYKTIKOU OpEa ATTO TOV EAEYXOMEVO. ZUVETTWG, 0 Opog ‘auditor’ KAAUTITEI TNV évvolia TOu
‘ave§dpTnTou €AEYKTH’ Kal yia To Adyo autd dev gival ammapaitnTo va PETAPPAZETAI WG

‘independent auditor’. Na avagepBei emmiong 61 10 “audit’ dev podKeITal yia TO ‘AOYIOTIKO
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éAeyxo’ éxppacn pe Tn oTroia atmmoddBnke, PAAAOV €K TTOPAdPOMPNG, OTNV ETiONUN
peTa@pacn Tou Kavoviopou Tou ZupBouAiou 1083/2006 kai yia Tov OTT0i0 (AOYIOTIKO EAEYXO)
UTTApXEl 0 Opog ‘accounting control’ Tmou KOAUTITEl ‘TN SIACPANICT TWV TTEPIOUCIAKWY
oToIXeiwv, Tn OIEVEPYEID KAl KATAYPA®H TWV OIKOVOMUIKWY OUVOAAQywv KaBwg Kal Tnv
aflomoTia Twv OIKOVOUIKWY  opxeiwv' [FAwoaodpio Anuoociovopikwv Opwv, Movada

EmoTtnuovikig Tekunpiwong kar AvédAuong, Ytroupyeio Oikovouiag kar OIKOVOUIKWY].

Bdaoel Twv avwTépw, eival €UKOAO va SIOTTIOTWOOUUE TIWG O TIPORANMATIONOG UTTPEE
oToIxEio ep@avég aTnv TTPoaTrdbeia peTappaong Tng EmTpotAg Anuooiovopikol EAéyyou
(EAEA). Apxika atmoddbnke wg Financial Control Committee (FCC) Bdoel atrokAeIoTIKG
Kal HOVO TNG AVTIOTOIXIONG PE TOV OPO BNUOCIOVOUIKOG EAEYXOG. 2TN GUVEXEIQ OUWG, KaBWG
TO QVTIKEINEVO TNG €V AOyw Emmimpotrg Sev KAAUTITE pdvo TO dnuoaciovouikd €Aeyxo (Trapd
TNV ovopagia TnNG) aAAd kal Ta 6ga TTpoava@épdnkav yia Tov €Aeyxo utrd Tnv évvola Tou
‘audit’ petovopdoTtnke oe Financial Audit Committee. O véog Kavoviopdg Tou Zupfouliou
1083/2006 ava@épetal g OAOUG TOUG @OpPEiGC We avrioToixa kabrnkovia wg ‘Audit
Authorities’, ‘vouipgotroiwvTtag’ Tpétov TIva T xprion Tou ‘audit’ oTnv TTEPITITWON AuTA. €
eUpWTTaiKG TTAQiCI0 OPwG N ev Adyw EmTpoty ouyvétara amavraral kai wg EDEL, pe

peTaypagr Bdoel Tou d1eBvoUg pwvnTIKOU aAQaBrTou.

Emiong ouxvd ouvavtdrai kai o 6pog ‘control’. H guvABng atmédoaon cival kai TTaAI ‘€Aeyxog’
edw Opwg Ba Tpémel va Toviooupe OTI €xel TV évvola Twv ‘Métpwv EAéyxou’. TMio
ouykekpiyéva, n €vvoia ‘control’ avagépetal aTig evépyeieg TnG Sloiknang evog Opyaviouou
TTOU aopoUV TN YEVIKA €TTIBAEWN, EMITAPNON, ETTOTITEIO KAl TTapakoAouBnan Tng emidoong /
a1rédo0nNg TTPOCWTTIWY, TTPAYMATWY PEBOdWV Kal €PyaCIwV KOBWG Kal Tn METPNON Kal

oUYKPION TWV OTTOTEAEOUATWY, TWV AVWTEPW PE OTOXOUG TTOU £XOUV TEBET €K TWV TTPOTEPWV.

Na avagépoupe €TTiong 0TI 0 ‘eCWTEPIKOG / §WTEPIKOG éAeyxog’ amodideTal wg ‘internal /
external audit’ aAAd 10 ‘cU0o0TnHa eocwWTEPIKOU £Aeyxou’ wg ‘internal control system’ [N.
3492/06, ApBpo 4].

O 6pog ‘eAeykTAG’ amodidetal wg ‘auditor’. Qatdéco, o Kavoviouog tou ZuufouAiou 1083 /
2006 avagépel Tov 0po ‘controller’ pe emrionun peTaepacn ‘€§akPIBWTAG’. Ag SIEUKPIVIOTEI
oTo onpueio autd 61 0 péhog Twy ‘auditors’ kal Twv ‘controllers’ d¢ TauTieTal, yI” AUTO Kal
UTTApXEl DIaQOPETIKA peTagpaan. Or ‘controllers’ sival pépn Tou CUCTAPATOG (AIGXEIPIOTIKA
Apxn, Apxn TMioTtotroinong) omou or ‘auditors’ cival ol e§wTepIKOi (EKTOG CUCTAPATOG)
ENEYKTEG.
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O 06pog ‘testing’” KoAUTITEl TTOAU OUYKEKPIPEVOUG TUTTOUG EAEYXOU KOI OUYKEKPIUEVO
OUVOVTATAl OTOV ‘€AEYXO CUHMOPQWONG’ KAl OTOV ‘OUCINCTIKO €AeyXo’ TTou atrodidovTal
avrioToixa wg ‘compliance testing’ ka1 wg ‘substantive testing’. TéAog, o 6pog ‘check’
ouvavTdral otnv ékppacn ‘sample check’ Tou TpdkeiTal yia Tov ‘SEIYUATOANTITIKO

éAeyxo’.

JUxvda evTOTTICETOl KAl O OpOoG ‘eTravéAeyxog’ Tou atrodidetal wg ‘review [audit]’ kai
KOAUTITEl TTEPITITWOEIG OTTOU N EAEYKTIKF) OPAdA ETTAVEPXETAI PE OTOXO TNV €K VEOU €EETAON
OpICUEVWY TTPORANUATIKWY CnUEiwv Tou ouoTAUATOG. TEAOG 0 6pog ‘emITOTIOg EAEyXog’

atrodideTal wg ‘on the spot control’ A ‘field work’.
2 OPOAOrIIKEZ ENIAOTEX

Katd tn yvwpn pag, otéxog TG XProng Twv 0pwv Ba TTPETTEl va gival n avayvwpioiuétnTa.
A6 TNV GAAN TTAEUPd Kal 01 ETTIKOIVWVIOKEG OUVONKeG Ba TTPETTEl va gival 600 TTIO OOQEIGg
yivetai (context kai co-text) woTe va uTTopEécoue va SIaXEIPIOTOUNE TIG VEEG TTANPOPOPIES Kal
va TIg alotroifjooupe owoTd. Nwg Ba ptropéoel va epunveubei cwaoTd 10 TTEPIBAAAOV TTOU
Bpioketal n TTAnpo@opia; Av AdRoupe UTTOWN PaAg Toug Ae€lIAoyikoUg TTEpIOpIoPOUG Kal TO
YeEYovog OTI oI 6pol ONAWVOUV CUYKEKPIMEVEG €vvOoIEG KABWGS Kal OTI TO QVTIKEIUEVO TNG
UTTNPECIOG PaG KAAUTITEI TO TTAQIOIO0 €vOG OUYKEKPIYEVOU YVWOTIKOU Topéd. O TeAIKOG [ev
ouvapel] atmmodéKTnG Kal ol aTmaITACEIG Tou €ival, o€ ouvduaopd PE TNV EVOOYAWOOIKK

TTOIKIAIQ, TTOPAYOVTEG TTOU KaBopidouv TIG ETTIAOYEG JAG.

‘Evag 6pog 1mou Xprdel TTpoooxng PAoel Twv avwTépw eival Kal o 6pog ‘TrapakoAoudnon’,
KaBwg ptropei va amodobei wg ‘monitoring’ kai ‘follow up’. Mpdkeirar yia d00 TeAgiwg
O1apopeTIKEG évvoieg. To ‘monitoring’ KOAUTITEl TNV €vvoia TNG TTapakoAouBnong aTo
TTAQICIO TNG ATTOTEAECUATIKAG Kal 0pBng epapuoynig Tou KMNZ. EidikéTepa guviotatal aTnv
TOKTIKF a&loAdynan Tng TTpoddou ava@opikd Pe TNV €TiTEUEN Twv oTOXWwV Tou KIZ, otnv
€€ETAON TWV ATTOTEAEOUATWY TNG €@apuoyng Tou KIZ, otnv €ykpion Twv TIPOTACEWYV
TPOTTOTTOINONG TOU TTEPIEXOPEVOU TNG ATTOQACNG TG EMTPOTIAG OXETIKA UE TN CUUUETOXN
Twv Tapeiwv Kal TEAOG oTNV TTPOTACH TTPOCApPHOYS A emTavegétaong Tou KIME [N. 2860/00,
ApBpo 13]. OAa pe oKOTO TNV €TITEUEN TWV OTOXWV N TN BeATiwon TnG diaxeipiong Twv
Tpoypappdtwy. To ‘follow up’ av kai amodidetal e1miong ‘rapakoAolBnon’ aeopd pia
evTEAWG GAAN diadikaoia. SuyKekpIpéva, TTPOKEITAI yIa TNV TTapakoAouBnaon Twv uloTroinong
OUCTACEWV Ol OTIoiEG OIaTUTTWVOVTAlI C€ TIEPITITWON TIOU MPE TO TEAOG TOU €EAEyxou
EVTOTTIOOOUV TTOPATUTTIEG OTTO TTIAEUPAG eAeyxOuevou @opéa. Ta atroTeAéopara  Tng

diadikaaiag autrg atrotuttwvovTal o€ ‘follow up reports’ i oe ‘follow up matrices’.



EAETO - 6° Zuvédpio «EMNvikr Mwooa kar OpoAoyiax» 6
ABrva, 1-3 NogpBpiou 2007

‘Transnational programs’: Ava@épovtal ouviBwg wg ‘d1aKPaTIKG TTpoypduuara’ TTapd
TO YEYOovOG OTI Ba E€TTpeTTE va PETAQPAoVTal WG ‘Blacuvoplakd / SIEOVIKE’ cUP@WVa e TOV
opioyd Tou ‘transnational co-operation’ w¢g ‘cuvepyacia peTASU  ETTIXEIPAOEWV N
opyaviopwy TTou 8pelouV O€ TTEPIOOOTEPEG ATTO Hia XWwpeg TNG E.E. Mia trTuyr) Tou okotTou
g E.E. e€ivai va evBapplvel auti Tn Olaguvopiokn 1 diEBvik  ouvepyaaia’

[www.europa.eu.int/abc/eurojargon/index.el.htm].

Ymdpyouv kal dAAa Trapadeiypata O1Twg 10 ‘systemic’ [irregularities] Tou emAéyoupe va 1o
QTTO0WOOUNE WG ‘CUCTNHIKOG’ Kal Ol ‘oucTnUATIKOG’, To ‘approval’ wg évragn’ [Epyou]
Kal Ox1 wg ‘€éykpion’, 10 ‘irregularities reporting’ wg avakoivwon TapaATUTTIWV’ Kal OXI
wg ‘ékBeon maparummiwy’. Emiong va avagpepBei 611 0 6pog ‘operations’ ivai ol ‘rpdgeig’
TToU eAéyxoupe Ba TTPETTEl WOTOCO va PetappdlovTal wg dpdoelg’ étav PIAoUUE yia To
EupwTraikd Koivwvikéd Tapeio (EKT). To ‘Implementation’ agopd tnv ’uhoTroinon’ Twv
épywv, otav opwg avagepouyaote otnv ‘Implementation Report’ 161¢ TpdKEITAI VIO TV
‘EkBeon EktéAeong’. O ‘B1oIkNTIKOG éAeyX0g’ (0€ avTiBeon e Tov €MTOTIIO) CUVAVTATAI PE
duo TpdTToUg, 1ol ‘desk review’ kai ‘administrative control’, n ‘aitnon TAnpwpunig’ (yia
TO 006 TNG XpnuaroddTnong atmod Thv EE) wg ‘payment application’, ‘payment claim’,

‘payment request’ kai 0 ‘KaTaoTOATIKOG EAeyX0G WG ‘ex-post control’.

TéAog, Ba BéAape va kavouue pia avagopd otov TiTAo ‘Tevikdé AoyioTApio Tou Kpdroug’
TTou diveTal wg ‘State General Accounting Office’ pe Bdon TNV auepikavik opoAoyia evw

oTo BpeTavikd Anuociovopikd Z0oTnpa ava@EépeTal (Kal yivetal katavonto) wg ‘Treasury'.

BAétroupe Aoimmov 611 n HETAPPACN TTou apopd Beapuolg / @opeig evéxel Kal TTOAITIOT(W)IKG
oToixeia. Kdrmolo Opol TPOKUTITOUV atrd TO TIEPIKEIUEVO 1] GAAEG QOpEG AsiToupyouv
avetdptnta ammd autod (context bound / context free) vy TToANOI ‘ouvnBIopévor TTEPIYPAPIKOI
6pol PETATPETTOVTOI OE TEXVIKOUG. X° QUTH TNV TTEPITITWON ETIAEYETAI TO 1I00OUVAUO €EKEIVO

TTOU ETMTUYXAVEI YAWOTIKA 0pBATNTA AAAG Kl OIKOVOia.
3 TO EIAIKO AEZIAOIIO XTO FAK

Emeidn Ta keipeva TapdyovTal Kal TTPETTEl AUTOUATA VA TTPOCAPUOCTOUV OTIG ATTAITACEIG TG
OuAdaG — OTOXOU, O UETOPPOCTAG OQEiAel aTTd TNV TTAEUPd TOU va TTPOREl O€ €KEIVEG TNG
yAwoooloyikEg €TTIAOYEG TToU Ba dilac@aiiocouv 0TI To peTAPpacpa Ba yivel TEAIKE KaTavonTo
aAAd Kal TAUTOXpOvVa aTTOOEKTO aTTd TNV opdda-oT1éxo. Katavooupue eTtiong 611 TO £€pyo auTtod
KaBioTaTal aképn 1o duaokoAo 8Tav n opdda — aTéxog Oev gival duvaTtal va gival ‘TTapouca’

yia 10 KatdAAnAo feed-back. EmimrAéov, o peTa@pacThg dUoKOAa Ba atro@uyel Tnv €TTidpacn



EAETO - 6° Zuvédpio «EMNvikr Mwooa kar OpoAoyiax» 7
ABrva, 1-3 NogpBpiou 2007

TNG MNTPIKAG YAWOOOG OTIG DOUEG TTOU ETTIAEYEI AKOMN KAl AV KATAVOET TTARPWG TO vonua g
YAwooag — otoxo. Kabwg duwg ol Aégeig / dpol apopolv Kal yVwoTIKA TTAnpogopia, Ba
mpétel va  dlac@aAifeTal n ToIdTNTA TnG. Méoov Trpayudtwong Twv avwtépw; Na
AapBdavoupe TavroTte uTrdWn 6T N opoloyia gival cuoTaTiké Tou €18IKOU Ag§IAoyiou TO oTToio
Kal Ba Trpétrel va diaxwpileTal atrd TO YEVIKO. XTO onueio autd YTTOPOUME va ava@EPOUUE
KATTOIO TTAPAdEiyhaTa PETAPPACEWY TIOU EVTOTTIOTNKAV KAl OTO OTIoia @aiveral OTI TO
YAwooikd 10000vapo Tou  Xpnolgotroilénke Oev eival ekeivo TTou Ba  ptmopouce va
‘UeTaQépel’ TNV TTANpo@opia TTou TIPETTEl va HeTadoBei oe éva TIOAU OUYKEKPIUEVO
yAwoooAoyikd TrepIBAAAOV, OTTWG auTtd TToU KOAUTTTEI TO avTIKEiuEVO TNG A51 (Kai o€ KATToIEG
mepIMTWOoelg Tou FAK yevikdTEPQ). ZUuyKeKpIpéva, ava@épeTal n évvola “irregularities’ wg
‘OVWHMOAieg” Kal OXI WG ‘TTOPOTUTTIEG’ TTOU €ival O €UPEWG XPNOIMOTTOIOUUEVOG KOl
aTTO0EKTOG OPOG yia KABe ‘TTapdBacn dIATAENG TOU KOIVOTIKOU JIKAioU n OTroia TTPOKUTITEI
atrd TTPAEN ) TTOPAAEIPN OIKOVOUIKOU QOpPEQ Kal N OTToia CnUIWVEL 1] eVOEXETAI VA {NUILCEI TO
YEVIKO TrpoUTtroAoyiopd Tng EupwTraikig 'Evwong, ME TOv KATAAOYIOHO OTOV KOIVOTIKO
TpoUTToAOYIouS  adikaioAoynTng odamavng [Kavovioudég (EK) apif. 1083/2006 Ttou
ZupBouliou, TnGg 11ng louAiou 2006, Trepi KaBOPIOHOU YEVIKWV BIaTAEWV YyIo TO
Eupwtraiké Tapeio Mepipepeiakng AvamTtuéng, To Eupwraiké Koivwviké Tapeio kai
10 Tapeio Zuvoxng Kal TNV Katdpynon Tou kavoviouou (EK) apiB. 1260/1999]. H ‘DAS’
(Declaration d’ assurance’) mpokeiral yia Tn "‘AQAwon AgiomioTiag’ (n otroia xopnyeital
a1m6é 170 Eupwtraikd EAeykTIKO Zuvédplo) kal dev Ba TTpETTel va atrodideTal wg 'XopRynon
BeBaidTnTOaG’. ETiong 10 ‘Public Procurement’ Oev TpoOKEITal yia TIGC ‘KPOTIKEG
PoMN0BeIeg’ aAAd yia TIG ‘Bnuooieg oUPBAOEIS’ (EpYywV, UTTNPECIWV KAl TTPOUNOEIWV).
Téhog ‘winding up of assistance’ dev Ba £mpette va ammodideTal wg ‘ekkaddpion Tng
gvioxuong’ Bdoel Tng xprong Tou ‘winding up’ a1o yevikd Ae€IAdyI0, BI6TI €dW 0 6POG TTOU
XpnolgoTroigital gival ‘“Trepdtwon’ (cUppwva pe Tov Kavoviopd tng Emitpotrrg 438/2001) A
‘KAiCIMO’ (TTEPICOGTEPO OTOV TTIPOPOPIKG AGYO Kal aTo TTAaiclo Tou 2°Y KIMZ). Katd cuvéTeia
Ba TIPETTEl va ava@ePOUOoTE OTNV ‘TreEPATwon Tng mapéupfaong’. Emopévwg, kai 10
‘winding up body’ cival o ‘popéag mepdTwong’ 6pog TTou IoxUel yia To [ KIMZ. Oa mpétrel
va onuelwdsi oTo onugio autéd 6Tl pe TNV évapén tou 4°° KNI duvatal va TpoTroTroin8ouv

TTOAAG aTT6 TA AVWTEPW.
4 TAQXZIAPIO AHMOZIONOMIKQN OPQN

H 6An TpooTrdBeia yia ammoTeAeOUATIK XPrion TG YAWooag Kal atrddoan Pe €UANTITO TPOTTO

6pwVv TTOU CUVAVTWVTAI O EUPWTTAIKG KEIPEVO ATTOTUTTWVETAI OTHV TTPOCTTIABsIa auvTagng
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evog YAwoodpiou (apxikd OiyAwooou kKal katomiv TpiyAwooou, EAAnvikG / AyyAika /
FaAAikG). H TrpooTrdBeia auth BpiokeTal akOpn o€ TTOAU apxikd oTadio. Mepikd amd Ta
XOPOKTNEIOTIKA Tou cival O TrepIAauBavel auotnpd €10IKO AegIANdyI0 KaBw¢ oTOXEUEl O€
auoTnPd €EEIBIKEUPEVN KOl TTEPIOPIOUEVN XPHON, KATI TTOU onuaivel 0TI XapakTnpietal ammo
pn  eupgia Kolvwvikh  katavopr.. O o6ykog / aplBudg Twv AnuUATwv  gival  OXETIKA
Teplopiopévog  (Trepitrou 1500) kai uttd €€étaon / avaBewpnon, Ot TmepIAauBavovTal
UTTOAjUPaTA,  OpIoHOI, TTApadeiypaTa, HOPPONOYIKEG /| YPOUMATIKEG  TTANPOPOPIES,
ONUACIOAOYIKOI  XapakTnpIoPoi i SlaxwpIopog emTméEdwY YAWOoAGg. [eVIKOTEPOG OTOXOG
gival, yéoa ammd T xprAon Twv atTAwyv QiATpwv Tou Excel, va culexBei Gykog TTANpopopItv
KATA TPOTTO €UXPNOTO Kal TTAvw atrd OAa Xprioipgo. To AnuuatoAdyio Baaietal o€ cuAloyr) /
a1modeATiwon 6pwv Kupiwg ammd TNV eupwTraiky vopoBeoia (kavoviouoi, atmroQAacEig,
odnyieg), dnuoaiedoelg atnv Emionun oeAida Twv Eupwtraikwyv KoivotATwy, £yypaga
epyaoiag kal avakoivwaoelg TG EupwTraikig EmTpotg kabBwg kai ekBEoelg / eyxeipidia
QUTAG TToU aTTooTEAAOVTOI KOTG KalpoUg oTnv YTINpeoia pag, Kabwg Kal aTnv €mmionun

10To0€Aida TNG EupwTraikng ‘Evwong.
5 XIYMIMEPA:IMA

Edv dexBolpe 611 dUo yAwooeg dev ptropei va gival amoAUTwg idleg T6TE iowg eival TTIo
eUKOAO va Trpooeyyicoupe TV apyn ‘loss and gain’ kard tn diadikaoia NG PeTAPPACNG.
Ogpeiloupe Opwg mavToTe va TTpofaivoupue o€ ekeivn TN YAWOOIK AUon TTou Ba €xel 1o
BEATIOTO OTTOTEAECPA O€ OUVOUAOUO PE TNV TTPOCAPUOYH OTOUG KAVOVEG TNG OTTOOEKTPING
vAwooag. Kai ag unv Eexvape oTi ol AéEeig dev xpnaoipoTroiolvTal TTAVTOTE PE TNV TTPWTH TOUG
€vvola kai 6Tl ol 6pol Oev ugiaTavTal hepgovwuéva. H Ae€ihoyikA évvola Tng ‘povadag’ atrokTd
OuyKekpIyévo vonua / aia péoa ot €va €Eioou OUYKEKPINEVO YAWOOIKO oUoTNUA Kal
‘XapakTipa' péoa omod Tn xpron Tng ouotnua autd. OuciaoTikd, dev eival duvatov va
0000UV 00nyies yIa va avTIHETWTTIOTOUV o1 dId@opol TPOTTOI TNG EAAEIPNG IGOdUVAUIag TTou
ugioTavtal PETagUy Twv YAWOOWV. ZKOTIOG MAG O€ KABe TEPITTTWON €ival woTdCco N
ONUIOUPYIO OUVEKTIKWV Kal AEITOUPYIKWY KEIMEVWY ETTIAEyovTag oUPQwva pe Tov Swift

‘proper words in proper places’.
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